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Første kapitel


Jesse Rayner kom til guldgraverbyen ved midnatstid. Han undgik den oplyste og befærdede hovedgade, hvor alle salooner var åbne og gjorde strålende forretninger. Guldgraverne på egnen omkring Banner Creek havde en stor tørst og var parat til at sætte penge på højkant i et slag kort, ved rouletten eller over et raflebæger. Men ikke Gamle Jesse. Han drak kun sjældent og spillede aldrig.

Han førte sine pakheste gennem en mindre gade, der løb parallelt med hovedgaden, hen til Altmanns smedje. Der var lys i vinduet i husets bagside, da Jesse bankede på.

Leo Altmann, et stort brød med en mild stemme, åbnede døren. – Kan det ikke vente til i morgen tidlig? spurgte han irriteret. – Der er andre smedjer i Banner Creek. Men så genkendte han den indtørrede fyr på hesten: – Nå, det er dig Jesse, davs med dig.

– Jeg har et job til dig, sagde guldgraveren. – Men det skal være nu, og det tager kun et par timer.

– Et par timer? Altman kløede sig i sin grå paryk. – Har du slet ingen barmhjertighed. Myra og jeg er ved at pakke. Jeg rejser fra Banner Creek og flytter til Sedgewick. Jeg begynder på en frisk dér. Denne helvedes by er ikke noget godt sted for børn at vokse op i.

– Ja, jeg har hørt, at du skulle flytte, nikkede Jesse. – Det var derfor, at jeg blev nødt til at komme i aften. Du er den eneste, der kan klare det her for mig. Og det skylder du mig faktisk, tilføjede han betydningsfuldt.

Altmann så undersøgende på ham og pegede så over på smedjen. – Der er ikke låst. Tag dyrene ind og tænd lampen. Jeg kommer, så snart jeg har sagt det til Myra.

Mens guldgraveren førte hestene ind i smedjen, gik smeden ind i køkkenet igen og fortalte kort sin kone, hvad han skulle.

– Gamle Jesse har brug for min hjælp. Jeg ved ikke, hvorlænge det varer, men jeg kunne ikke jage ham bort.

– Nej. Myra var helt enig med sin mand. – Du må hjælpe ham, hvad det så er, han vil.

– Du skal ikke blive oppe og vente på mig, sagde Altmann. – Vi pakker færdig i morgen i stedet for og kører i overmorgen.

Da han lidt efter gik ind i den oplyste smedje, pegede guldgraveren med tommelen på bagdøren: – Vil du være rar og låse den. Jeg har lukket den anden og dækket vinduet til.

Altmann satte en bom for døren og så måbende på vinduet. Den gamle havde dækket det til med et stykke teltdug. Jesse humpede over til det ene hjørne, hvor der stod en genstand, som faktisk slet ikke hørte hjemme i en smedje.

Smeden så nysgerrig på ham og sagde: – Jeg har spekuleret på, hvad du skulle bruge den tingest til. Du bad mig om at gemme den, men nu da vi skal flytte …

– Jeg skal nok tage hende med til min grubelod, så snart du er færdig med hende, lovede Jesse.

– Men jeg fatter stadig væk ikke, hvad du skal med hende, sagde Altmann og grinede. – Den ægte vare er meget bedre.

Jesse Rayner grinede ikke. Hans ansigt var bistert, da han så på genstanden. Det var en gine, af den slags som syersker bruger. Den var monteret på et metalstativ. Barmen var fyldig og taljen som en hveps, og det nederste var dækket af et ståltrådsnet.

– Hun har ikke engang et hoved, klukkede Altmann. – Nå, Jesse, hvad kan jeg gøre for dig?



– Jeg tror, at du kan klare det, sagde Jesse og så på essen. – Du har alle de grejer, der skal til.

– Til hvad? spurgte Altmann.

– Det skal smeltes, sagde Jesse og nikkede over mod sækkene, som hang over pakhestene. – Det skal smeltes og støbes ind i ginen.

– Hvad er det, der skal smeltes? spurgte Altmann, der stadig ikke forstod et muk af det hele.

– Du må godt kigge. Du bliver jo alligevel nødt til at vide det. Og kan jeg ikke stole på dig, så kan jeg ikke stole på nogen.

Smeden gik over til en af pakhestene og åbnede for en af sækkene og undersøgte indholdet. Hans øjenbryn for op i panden, mens han samtidig var ved at tabe både næse og mund.

– I du alt forbarmende! Er det …? Det kan det ikke være, hva?

– Jo, det er ægte varer, sagde Jesse, – gravet lige ud af jorden, min ven.

Altmann stirrede på den gamle med åben mund. – Men der er jo ingen af de der lodder på Rainbow Ridge, der nogen sinde har givet mere end nogle hundrede dollars pr. åre. Hele byen ved, at der aldrig er fundet en givtig åre.

– Folk ved ikke andet, end hvad jeg fortæller dem, sagde den gamle med et snedigt glimt i øjet. – Tror du, at jeg er så tosset, at jeg ville skrige det ud for alle vinde, at jeg var blevet en rig mand. Jeg ville kun overleve det en uges tid, Altmann, og ende mine dage med en kniv i ryggen. Eller også blive tvunget til som så mange andre at overdrage min lod til Lew Ventaine for ikke at dø en voldsom død. Men ingen grubetyv skal lægge sin klamme hånd på mit guld.

– Jeg fatter ikke, hvordan du har båret dig ad med at holde det hemmeligt så længe, sagde Altmann og rystede på hovedet.

– All right, men nu er det i hvert fald ikke sikkert længere at holde det gemt i sækkene, sagde Jesse, – så derfor skal du smelte det og støbe det ind i ginen.

– Tror du, den er sikker nok at skjule en formue i? spurgte Altmann.

– Det er mit guld, så jeg gør med det, hvad jeg vil, snerrede den gamle.

Altmann bælgede essen op, samlede det værktøj sammen, som han skulle bruge, og hentede ginen henne i hjørnet. Han så nøje på den og især den træplade, der sad mellem overkroppen og metalstativet.

– Jeg er ikke sikker på, at den kan holde til den vægt. Jeg kan hælde guldet ned oppefra, men jeg bliver nødt til at forstærke træpladen med jern. Han lod sin hånd glide ned over barmen og så, at Jesse sendte ham et bebrejdende blik. – Tag det roligt, gamle ven.

– Jeg ville være glad, hvis du snart kom i gang, sagde Jesse.

– Det kan selvfølgelig være, at vi kan klare det med noget træuld og gips, men det er ikke sikkert, sagde Altmann.

– Jeg løber risikoen.

– Den bliver alt for tung til, at en pakhest kan klare den, når den er færdig, advarede Altmann. – Men det spiller ingen rolle. Jeg kan spænde for og køre den tilbage på min vogn.

– Det er pænt af dig, mumlede den gamle.

– Du er sikker på, at du vil have det på den måde? spurgte Altmann. – Jesse, vi har en god sherif her i Banner Creek. Jeg ved godt, at byen vrimler med tyveknægte og banditter, men sherif Page gør, hvad han kan. Snak med ham, Jesse. Han skal nok hjælpe dig med at få transporteret guldet til smelteriet i Reed City.

– Jeg er ikke sikker på, hvor jeg har ham, svarede Jesse.

– Jeg stoler på ham.

– Det er din egen sag, Altmann. Men jeg stoler kun på dig.



– – –

Leo Altmann arbejdede, til solen stod op. Tidligt på morgenen kørte han den gamle tilbage til grubelodden. Begge pakhestene var bundet til bagsmækken, og ginen lå skjult på ladet under en presenning.

Efter at de første guldfund havde lokket folk til denne uciviliserede del af Montana, havde mange guldgravere mistet deres lodder til grubetyve. De kriminelle elementer blev kontrolleret af Lew Ventaine, der havde haft en saloon, men nu havde udnævnt sig selv til borgmester i Banner Creek, samtidig med at han havde oprettet Ventaines Grubeselskab.

Jesse var nok lidt sær, men han var bestemt ikke dum. Han var gammel og svagelig, og områdets eneste læge havde fortalt ham, at hans hjerte ikke var, hvad det havde været. Men han var fast besluttet på, at hans guld i hvert fald ikke skulle falde i Ventaines og hans kumpaners hænder.



Binsmead, et trinbræt på Trans Northern jernbanen, lå et godt stykke syd for Banner Creek, øst for Powder-floden og på den anden side af grænsen til Wyoming. Binsmeads eksistens skyldtes kun den kendsgerning, at der fandtes et brændselsdepot for togene. Cowboyer fra de omkringliggende rancher kom en gang imellem dertil. Der fandtes kun en eneste saloon, to butikker, en brønd og en rejsestald, som ejedes af den søvnige Caleb Finley.

Der var sjældent passagerer til byen, men den morgen, Altmann kørte Jesse Rayner til hans grubelod på det afsides beliggende Rainbow Ridge, steg en passager af toget i Binsmead og gik med faste skridt hen til Finleys rejsestald. Hun havde en vadsæk, som så ud til at være alt for tung for en kvinde af hendes størrelse. Jernbanens altmuligmand bar den tunge vadsæk på skulderen ned til rejsestalden. Hun gav ham en dollar og sendte ham bort. Til Finley sagde hun:

– Jeg skal til Banner Creek. Vær venlig og sig mig, hvor diligencestationen er.



Finley blottede sin skaldede isse og nikkede i retning af øst. Selv om kvinden var lille – hun var ikke ret meget over fem fod – havde hun en myndig optræden. Hendes grå hår var redt stramt tilbage, men var næsten skjult under hendes kysehat. Hun slog sin parasol op mod den ubarmhjertige midsommersol og så utålmodigt på ham. Finley regnede med, at hun var omkring tres, men usædvanlig velkonserveret af sin alder.

Tre ubarberede lasede dagdrivere dukkede op. De sendte kvinden nogle stjålne øjekast, medens Finley mumlede: – Her er ingen diligencestation, ma’am.

– Er det nu også sikkert? spurgte hun og så samtidig mistænksomt hen på flækkens samtlige ni huse, der kantede den støvede gade.

– Ma’am, mit navn er Caleb Finley, og jeg har passet denne rejsestald her, lige siden Binsmead bare var en samling skure. Hvis der gik en diligencerute gennem Binsmead, skulle jeg nok vide det!

– Der har ikke været megen fremskridt her, så vidt jeg kan se, bemærkede hun spidst. – Det er en ren skandale. Jeg har et vigtigt ærinde i Banner Creek. Hun pegede utålmodigt mod nord. – Men Jurgens sporet? Er det ikke den lige vej til Banner Creek?

– Jo … begyndte Finley.

– Jeg har set på kortet, så jeg ved, hvad jeg taler om, afbrød hun.

– Jo vist kan man komme til Banner Creek ad det gamle Jurgens spor, sagde Finley og trak på skuldrene. – Men der går ingen diligence på det spor. Den nærmeste station er Sourdough Rock. Det er ti–femten miles herfra mod nordøst.

– Jeg er kommet helt fra Saint Paul i Minnesota, sagde den lille dame. – Jeg ønsker virkelig ikke at tage nogen omvej. Kan jeg leje en hest og en vogn?

– Jeg har ikke en vogn, du kan leje, sagde Finley bekymret. – Ikke hvis du skal til Banner Creek for pokker. Men jeg har hest og vogn, Miss …

– Mrs. Chloe Jefferson, rettede hun ham.

– Ja, jeg har hest og vogn, men ikke til at leje ud.

– Så køber jeg dem, afgjorde Mrs. Jefferson sagen. Hun gravede ned i sin håndtaske. – Sig mig prisen, men jeg advarer dig, mr. Finley, for jeg kan vurdere både en vogn og et spand heste.

Finley opgav en pris. Den lille kvinde fulgte efter ham ind i stalden og undersøgte vognen og hestene. Efter at de havde pruttet om prisen i flere minutter, gik Finley med til at slå femogfyrre dollars af på prisen. Pengene skiftede ejer, og Finley hjalp hende med at stuve vadsækken op på vognen. Han spændte for. Da hun satte sig op i vognen, sagde han usikkert til hende:

– Det bliver en lang rejse for dig, Mrs. Jefferson, sådan helt alene mener jeg …

– Tak for din omsorg, sagde hun nedladende, – men jeg kan forsikre dig for, at jeg fuldt ud er i stand til at klare mig på egen hånd.

– Der findes ingen beboede steder før Banner Creek, i hvert fald ikke langs med Jurgens sporet, sagde Finley. – Det er den rene ødemark. Du kan ikke regne med at være i Banner Creek førend om fire dage.

– Jeg har proviant nok og en udmærket stedsans, forklarede hun. – Og nu vil du måske være rar at flytte dig, så jeg kan …

Finley trådte til side, så hestene kunne komme frem. Kvinden daskede med tømmerne på hestenes blanke rygge, vendte dem og satte kursen mod nord.

– Det er ikke godt, sagde Finley og rystede bekymret på hovedet, – med den lille dame helt alene på det øde spor.

– Det bekymrede dig ikke at sælge vognen og hestene til hende, bemærkede en af mændene hånligt, en fed og tung mand ved navn Shoup.



– Forretning er forretning, svarede Finley og trak på skulderen, – og hun betalte kontant.

Den magre mand i de lappede bukser strøg sig om hagen og sagde: – Hun så ud til at have en del af den vare, sagde han.

– Ja, det tør man nok sige. Finley fløjtede sagte. – Hun havde en hel pakke. Jeg har aldrig før set så mange dinero på én gang.

Mændene så på hinanden og lo.

– Finley, lån os nogle heste, bad Shoup.

– Jeg har to, som jeg kan leje ud, sagde Finley.

– Catlin og Agnew kan ride på én hest, mente Shoup.

– Men I har jo ingen penge indvendte Finley.

– Du skal nok få penge, lovede Shoup.

– Vi får snart mange penge, tilføjede den magre Agnew.

– Det varer ikke længe, forsikrede Catlin og vippede overbevisende med sine buskede øjenbryn. – Du får dem, når vi kommer tilbage.

– Hvor skal I hen? spurgte Finley, der ikke var særlig begavet med fantasi.

– Det skal du ikke bryde dit hoved med, sagde Shoup. – Bare sørg for, at krikkerne bliver sadlet, så vi kan komme af sted.

Tyve minutter senere befandt Mrs. Jefferson sig på et sted, hvor sporet mod nord gik langs med et skovbeklædt bjerg. Her hørte hun pludselig hovslag, der kom bag hende. Hun kiggede sig tilbage over skulderen og så, at tre mand, hvoraf de to sad på samme hest, kom ridende i en forrygende galop. Shoup red op på siden af kørehestene og bøjede sig frem og greb tømmerne.

– Pruuuuh!

– Vil du straks slippe de tømmer, skreg den gamle dame vredt og svingede samtidig med sin parasol. – Tror I, at jeg lader mig standse af sådan et par løjsere som jer.

– Nu har vi hørt det med, sagde Shoup grinende til sine kumpaner, mens kørehestene standsede. – Hun er sgu genstridig, kællingen.

– Spild nu ikke tiden med at skændes med hende, knurrede Catlin. – Snup pengene.

– Det understår I jer i, snerrede Chloe og sendte Shoup et dræbende blik.

– Nå, ikke? Han lagde armen omkring hende og trak hende ned fra vognen. Da han forsigtigt havde anbragt hende på jorden, smadrede hun parasollen i skalden på ham.

– Der er sgu stadig krudt i den gamle, stønnede han. Han steg af hesten og rakte en beskidt næve frem. – Så er det hit med stakaterne nu, bedste!

Hun gik nogle skridt tilbage og knugede håndtasken tæt ind til sig og løftede sin parasol. – I rører mig ikke, hvæsede hun. – Jeg advarer jer, jeg banker jer.

De tre banditter vrælede af grin og slog sig på lårene.

– Hun siger herrejemini, at hun vil banke os, spruttede Catlin.

– Os alle tre, hikkede Agnew. – Pas på, drenge, det gør ondt.

– Sikkert, klukkede Shoup. – Hun ser livsfarlig ud, men jeg er nu ikke bange for hende. Han gik atter hen mod hende. Hun trak sig tilbage, så hun kom langt forbi hestene og vognen.

– Kom så med pengene, sagde jeg!

Oppe fra bjergets top lød drønet fra et geværskud. Shoup spjættede og svor inderligt. Hans arm begyndte at bløde fra den fure, som geværkuglen havde pløjet. Catlin, der var den eneste, der havde en revolver, begyndte at trække fra læderet. Der kom endnu et skud, og Catlin var pludselig uden hat. Der kom et tredje skud, der blev fulgt af endnu to. Kuglerne svirrede som ondskabsfulde hvepse omkring de overraskede banditter. Catlin havde ikke spor lyst til at besvare ilden, så de trak sig tilbage i vild panik.



Catlin havde allerede kastet hesten omkring, Agnew skreg fortvivlet: – Catlin, for helvede, vent på mig.

Shoup havde kastet sig op på sin hest. Han skar ansigt af smerte og fnøs: – Sæt dig bag mig, men hurtigt!

En ny kugle rev hælen af Agnews støvle, da han svingede benet for at komme op bag Shoup. Shoup bandede og bøjede sig ned, greb Agnew i skjorten og løftede ham op. Han holdt godt fast, mens hesten buldrede hjem mod Binsmead.

– Modbydeligt! fnøs Chloe, mens hun børstede støvet af sit tøj på vej tilbage til vognen. – Tyveknægte, bisser! Hun holdt en pause for at skælde ud på de to sorte køreheste. – Stille! De faldt omgående til ro, da de hørte hendes skarpe kommando.

Hun så op mod bjerget. To ryttere var på vej ned mod hende. Den ene af dem hilste med hånden. Den anden lettede på sin Stetson, mens han anbragte sin Winchester i sadelhylsteret.

Mon jeg kan stole på de to sadelbumser dér? tænkte hun. Der ser værre ud end de andre. Det her gudsforgående område må være oversvømmet af røvere og banditter. Måske har de to revolvermænd bare skræmt de andre væk for selv at tage byttet …

Hun stillede sig ved siden af forhjulet med sin taske trykket tæt ind til sig og et fast greb om parasollen. Hun stirrede vagtsomt på de to ryttere, da de nærmede sig.

Den mand, der havde lettet på sin Stetson, var mørkhåret og så egentlig ganske godt ud med mandige træk og en kraftig hage. Han red på en højbenet skimmel og var ligesom sin makker klædt i slidt og støvet cowboytøj. Foruden Winchesteren havde han en seksløber i et læder på hoften, lagde hun mærke til. Hun lagde også mærke til hans beroligende smil, og det irriterede hende.

Den anden var en lang bønnestage med en fremstående hage, flyveører, sandfarvet hår og milde blå øjne. Hans godmodige grin gjorde hende endnu mere irriteret. Hun bemærkede skjortens, vestens og lærredsbuksernes miserable tilstand, og at han var forsynet med dobbelt så mange seksløbere som sin makker. Han red på en kastanjebrun fuks, hvis sadeltasker så ud til at være lige så velforsynede som skimmelens. Hun gik ud fra, at alle deres jordiske ejendele fandtes dér og i deres tæpperuller.

De holdt hestene an, lettede på hatten og nikkede høfligt. Den mørkhårede steg af hesten og viste sig at være mindst seks fod og tre tommer høj. Da den anden steg af, røg hendes øjenbryn i vejret af bare forbløffelse. Hun måtte lægge nakken helt tilbage for at se hans ansigt.

– I du herrens forbarmelse, sagde hun. – Er det normalt, at et menneske kan være så lang? Du er mindst syv og en halv fod.

– Seks og en halv, rettede den lange bønnestage hende.

– Har du overvundet det? spurgte den mørkhårede. – Jeg håber virkelig ikke, vi skræmte dig med vores skyderi.

– Vi var så forsigtige, som vi kunne, forsikrede bønnestagen hende. – Vi ventede, til du var ude af skudlinjen.

– Var det det, I ville? spurgte hun. – Var det jeres motiv?

– I du fredsens, udbrød bønnestagen, – hvad mener hun mon med det?

– Jeg er ikke sikker på det, men jeg tror, at hun kanske mener, vi virker lidt mistænkelige, svarede hans makker.

– Men for pokker, du behøver ikke være mistænkelig over for os, protesterede den lange bønnestage. – Vi er absolut ufarlige i alle henseender, vi laver aldrig vanskeligheder for en dame. Han gjorde en bevægelse hen mod sin makker. – Det er min kammerat Bill Valentine, og jeg hedder Ben.

– Hvad hedder du?

– Ben, men det er ikke hans rigtige navn, drævede Bill. – Vi kalder ham det bare. Han hedder …

– Åh, nej … jamrede Ben.

– Woodville Eustace Emerson! lo Bill. – Har du nogen sinde hørt et værre navn?



– Jeg er Mrs. Chloe Jefferson. Hun rettede sig op i sin fulde længde og gik to skridt tilbage for bedre at kunne se deres ansigter. – Og den eneste grund til, at I skød, var at jage de der banditter på flugt?

– Vi syntes det så ud, som de generede dig, svarede Bill.

– Vi fik lige øje på dem, da vi nåede op på toppen derhenne, forklarede Ben. – Jeg ønsker ikke, at du skal tro, at vi er den type, der blander sig i andre folks sager. Hvis vi skal være ærlige, så beflitter vi os på at passe vores egne sager og lade andre passe deres. Er det ikke så, Gamle Jas?

– Stemmer, lange Spir, nikkede Bill.

– Men hvis vi har lavet noget skørt, hvis de tre herrer var dine gode venner, ja, så rider vi straks hen til dem og beder om godt vejr igen, tilbød Ben.

– De var ganske afgjort ikke mine gode venner! fnøs hun. – Det var en samling røvere og banditter, der forsøgte at stjæle mine penge!

– Sådan syntes vi netop også det så ud, nikkede Bill tilfreds. – Det var rart at få bekræftet, at vi ikke har taget fejl, Mrs. Jefferson.

– Jeg takker mange gange for jeres hjælp, sagde hun kort for hovedet. – Men nu må jeg videre. God morgen, Mr. Valentine, god morgen, Mr. Emerson.

Hun klatrede op i vognen og greb tømmerne.

– Det kommer ganske vist ikke os ved, men du burde ikke køre gennem det hersens område alene, sagde Bill.

– Hvor langt skal du? spurgte Ben.

– Til Banner Creek, svarede Chloe.

– Banner Creek? Ben så spørgende på sin makker. – Det er da et sted, vi har hørt om før, ikke?

– Det er en guldgraverby nordpå, sagde Bill.

– Hvor langt væk? spurgte Ben.

– Montana, svarede Bill.

– Har du tænkt dig at køre hele den vej i den vogn dér? frittede Ben.



– Måske er der nogen, der venter på hende et eller andet sted på sporet, sagde Bill og sendte hende et smil. – Undskyld mig, men jeg har vanskeligt ved at forestille mig, at du er tosset nok til at køre hele den vej mutters alene uden nogen beskyttelse. Du skal møde dine venner straks, ikke?

– Det kommer ikke jer ved, svarede Chloe.

– Gamle Jas, sagde Ben bekymret, – jeg begynder at få en sådan sær fornemmelse af, at hun vil gøre det. Altså, at hun vil køre alene hele vejen.

– Men det er jo det rene vanvid, protesterede Bill.

– Unge mand. Chloe stirrede stift på ham. – Mange velmenende personer har i årenes løb anset mig for at være en stædig og excentrisk dame, men jeg har bevist – efter min mand døde – at en enke udmærket kan eksistere uden udenforståendes hjælp, uden nysgerrige fremmede og andre geskæftige personager.

– Er det os, hun mener? spurgte Ben.

– Det er os, hun mener, svarede Bill. Han trådte til side, så hun kunne komme frem og svang sig atter i sadlen på sin skimmel. – Javel. Vi beder om undskyldning for, at vi var påtrængende, og ønsker dig en god rejse til Banner Creek.

Han strøg sin Stetson, mens hun skyndede på hestene og satte vognen i bevægelse. De to texanske helvedeshunde hev deres tobakspunge frem og rullede sig en cigaret. De så efter vognen, til den forsvandt i et vejsving.

– Hvad gør vi nu? spurgte Ben.

– Vi glemmer hende, sagde Bill og trak på skuldrene. – Hvad skulle vi ellers gøre? Hun sagde jo lige ud, at vi ikke skulle stikke vores lange snudeskafter i hendes sager, ikke?

– Jo. Så glemmer vi hende, svarede Ben føjeligt. – Men da vi alligevel ikke har noget bestemt mål, kan vi jo lige så godt ride nordpå som i en hvilket som helst anden retning.

– Nordpå? nikkede Bill. – Ja, hvorfor ikke!

De tændte deres cigaretter og stirrede åndsfraværende mod nord og var begge lige bekymrede for den gamle dames sikkerhed og begge lige utilbøjelige til at indrømme det.

– – –

Skjult bag nogle klippestykker holdt de udkig ud over noget mesquitekrat, da det var blevet middag. Enken var kørt ind i krattet lidt før. Nu steg der røg op inde fra krattet.

– Det blæser for kraftigt, mumlede Bill. – Vi burde have gættet, at hun ville gøre ophold, hvor der fandtes tørre buske. Der findes i massevis af grønt derhenne. Han pegede mod øst, – men selvfølgelig skulle hun netop tænde ild et sted, hvor den vil brede sig!

– Det har den allerede gjort, sagde Ben og pegede derhen. Gnister og gløder dansede højt op i luften over krattet og en knitren blandede sig med de skræmte hestes vrinsken. – Fandens kælling! Forstår hun da ikke …

– Det er det, der er det forbandede ved det, svarede Bill, da de begge svang sig i sadlerne, – det er faktisk det, hun ikke gør.

De red ind i krattet i fuld galop og standsede midt i en kaskade af støv og aske. De så til deres store lettelse, at Chloe ikke havde spændt hestene fra. Ben samlede kogegrejerne, provianten og enken sammen i den nævnte orden og smed det hele op i vognen. Han klatrede op på sædet, mens Bill tog fuksens tøjler og satte kursen hen mod den del af krattet, der endnu ikke brændte. Ben satte fart på hestene og fulgte efter ham ud på det åbne land på den anden side krattet. Derfra iagttog Chloe, hvordan krattet blev forvandlet til et sort glødende område i løbet af et par minutter.

– Jeg var godt klar over faren, og jeg skulle lige til at bryde op. Det havde I ikke behøvet at blande jer i, sagde hun iltert.

– Fanden tage mig, om hun ikke er den mest selvsikre … begyndte Ben.



– Det har hun jo lov at være, mumlede Bill og gjorde tegn til Ben, at han skulle springe af vognen.

– Jeg finder mig ikke i at blive forfulgt! fnøs Chloe.

– Det bliver du heller ikke, løj Bill.

– Vi ved, hvornår vi ikke er velkomne, tilføjede Ben.



Midt på eftermiddagen så de den gamle dame i vognen oppe fra en bjergkam. De lagde mærke til, at kørehestene pludselig blev sky og styrtede fremad i en halsbrækkende fart. De red ned fra bjergkammen, nåede sporet og drev deres heste frem i fuldt firspring for at nå frem til det løbske køretøj.

Ben råbte gennem larmen fra hestenes hove: – Der var noget, der skræmte de heste.

– Det behøver du ikke fortælle mig, råbte Bill vredt igen.

Bill red op på siden af kørehestene og strakte sig frem for at få fat i et bidsel, mens Ben red tæt op til vognen for at kunne rive Chloe ned fra sædet, hvis vognen skulle vælte. Det gjorde den ikke. Bills hårde greb i bidslet og hans høje barske kommando var nok til at tæmme krikkerne. De slog over i skridt og standsede til sidst.

Chloe rettede på kysehatten, mens hun så bebrejdende på dem og sagde:

– Denne her heltebedrift var fuldkommen overflødig. Jeg er fuldtud i stand til at holde et par heste under kontrol.

– Hvad var det, der gjorde dem sky? spurgte Ben.

– Jeg så en kanin, der sprang over vejen.

– Det er nok, sagde Bill. Han så på de skummende heste og tilføjede advarende: – De heste er meget mere nervøse, end du tror. De kræver en stærk hånd.

– Jeg er stærk nok til det, svarede hun iskoldt. – Vær venlig og flyt dig, Mr. Valentine. Jeg ønsker ikke at blive forsinket.

Vognen rullede videre, og de to texanere sad på deres heste ved siden af sporet og forsøgte at trøste sig med en række særdeles følelsesladede eder og forbandelser.



Efter at den værste vrede havde fortaget sig, spurgte Bill: – Hvorfor pokker skulle vi bekymre os om hende længere? Hun er en bisk gammel …

– Tal ikke sådan om hende, formanede Ben. – Når vi bliver lige så gamle, er vi måske lige så onde. Han stirrede efter vognen, der forsvandt i det fjerne, endnu en stund. Så trak han på skuldrene og sagde: – Jeg går ud fra, at hun kan klare resten af vejen uden vores hjælp fra nu af.

– Det kan hun sikkert, samtykkede Bill.




Andet kapitel

Mændene fra Texas havde valgt en udtørret floddal cirka tyve meter øst for vejen til deres nattelejr. Vinden tudede oven over klippevæggene. Den fejede hen over den flade slette og ruskede i skovens træer, men dér, hvor Bill havde tændt deres kogeild, var det stille.
Ben havde endnu ikke afsadlet hestene. Han havde slået sig ned ved dalens nordside og sad og stirrede mod skoven. Bill var ved at tage provianten frem, da hans lange partner råbte til ham: – Hun har gjort det igen!
– Hvad er der nu? spurgte Bill ærgerlig og rejste sig.
– Der er for meget ild inde mellem de træer dér, sagde Ben urolig. – Alt for meget, til at det kan stamme fra en kogeild. Den satans gamle …
– Tal ikke sådan, skændte Bill, mens de for hen til kulerne. – Husk, at vi også bliver gamle en dag!
De red op af dalen og hen til skovbrynet, hvor de gungrede ind mellem træerne til en lille lysning. Den stærke vind havde fået Chloes ild til at brede sig, og flammerne slikkede ind mellem de tørre buske og det visne græs. Lysningen var snart forvandlet til et gloende inferno. Chloe pilede frem og tilbage mellem vognen og de panikslagne køreheste og forsøgte at få lagt seletøjet på dem. Ben samlede hendes grejer sammen og smed dem i vognen for anden gang den dag. Bill spændte for, og kun nogle få sekunder efter, at han havde fået vognen bort, begyndte det at regne med brændende grene ned over det sted, den havde stået. Ben fulgte efter på fuksen med skimmelen på slæb.
Da de var kommet halvvejs hen til dalen, standsede de op for at studere Chloes værk – et halvtreds meter langt stykke brændende skov.
– Det kunne vel have været værre, formoder jeg. Der er ikke mere skov lige her – ellers havde hun vel brændt hele det nordlige Wyoming af, mente Ben.
– Ja, man har altid noget at være taknemmelig for, istemte Bill gravalvorlig.
– Det er det, jeg altid siger, nikkede Ben. Han vendte sig i sadlen og grinede til Chloe. – Og hvad er det, hun altid siger?
– Hun … Bill skelede til hende. – Hun plejer at sige, at vi ikke skal blande os, og at hun ikke ønsker at blive forfulgt.
– Og at hun ikke ønsker hjælp af nysgerrige fremmede, supplerede Ben.
– Og at hun fuldtud er i stand til at passe på sig selv, sagde Bill. – Hun kan spænde et par kuler for i en håndevending, og hun kan lave sin aftensmad uden at sætte ild til en hel skov. Nej, for pokker, hun har sandelig ikke brug for hjælp fra sådan nogen som os.
Den lille enke sukkede.
– Mr. Valentine, nu er du grusom.
– Jeg ville bare lige påpege et par ting for dig, sagde Bill med et skuldertræk.
– Det kan nok være, at jeg var lidt uforsigtig, indrømmede hun.
– Klodset, sagde han lige ud.
– Hvor vover du? skreg hun.
– Klodset, gentog han ubarmhjertigt. – En lejrild er en meget vigtig ting, ma’am. Man kan lave sin mad på den, holde sig varm ved den og holde vilde dyr væk med den. Men man må passe godt på, hvor man tænder den.
– Man må være i læ for vinden, forklarede Ben. – Tænder man ild i blæst eller i tørt terræn, så be’r man ligefrem om en ildebrand.
– Men du skylder os ikke noget, sagde Bill langsomt. – Du kan frit drage af sted, og vi skal ikke hindre dig, hvis du vil fortsætte nordpå på egen hånd. Men tilfældigvis træffer det sig, at vi er på vej sammesteds hen.
– Vi kan lige så godt gøre dig selskab, ma’am, sagde Ben.
– Det bliver meget lettere for dig.
– Hvis du slår dig sammen med os, kommer du velbeholden til Banner Creek, lovede Bill. – Men hvis du rejser alene – ja, så er jeg knap så sikker på det. Han rystede alvorligt på hovedet.
– Jeg er fuldtud i stand til at … begyndte hun.
– Det har du sagt før, mindede han hende om.
Chloe stirrede på den brændende skov og sukkede igen.
– Jeg er ikke ligefrem – hjælpeløs.
– Der er ingen, der har sagt, at du er hjælpeløs, sagde Bill.
– Men – øh – du må erkende, at det hidtil ikke er gået dig ligefrem strålende. Du var nær blevet udplyndret og …
– Når det gælder lejrbål, har du en hel del at lære, sagde Ben.
– Vi har slået lejr i en dalsænkning, meddelte Bill hende.
– Dér kan man tænde ild uden risiko. Vinden kan ikke nå ned til os, og der er god plads til vogn og heste. Du kan stole på os, men jeg kan ikke tvinge dig til at tro os på vores ord. Det må du selv hitte ud af.
– Jeg har vel ikke noget valg, mumlede hun. For første gang siden hun steg af toget i Binsmead, begyndte hendes selvtillid at vakle. – Jeg formoder, at jeg ikke har andet at gøre end at tage mod jeres tilbud, mine herrer.
De kørte vognen ned i dalen, spændte hestene fra og tøjrede dem. Enken var for træt til at hjælpe til, og Bill beordrede hende til at gøre sig det mageligt på hans tæpper, mens Ben lavede aftensmad til dem.
Chloe så på deres hurtige, sikre bevægelser. – I er åbenbart vant til friluftsliv. Jeg begynder at få en fornemmelse af, at det er det eneste liv, I kender.
– Byliv er for dem, der gerne vil slå sig ned et sted, sagde Ben og skod kaffekanden ind over ilden. – Vi hører bare ikke til den slags folk.
– Mener I, at I bare driver omkring – på må og få? spurgte hun mistænksomt.
– På må og få, nikkede Bill. – Vi havde ikke noget særligt mål, da vi traf dig.
– Så det spiller ingen rolle, om vi rider nordpå og kigger lidt på Banner Creek, sagde Ben.
– Guldby, sagde Bill tænksomt. – Tilstrømningen begyndte vist forrige år, har jeg hørt sige. Han standsede op og så på enken. – Har du lyst til at fortælle os, hvorfor du netop skal til Banner Creek? Ikke fordi du behøver gøre det.
– Egentlig angår det slet ikke jer, sagde Chloe.
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